
 

AnNamal ملن ّال     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّّ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِّ حِيمِّۡالر َّ  ّّالر َّ

1. Ta. Seen. These are 

the verses of the Quran 

and a clear Book.  

ّ ہ  ۔طٰس  ںی  ی  رآنت اآن   ہ 
 
ان ک  اور ق

ح 
 
اب کیواض
 
 ۔  کت

ّ القُۡرۡانِٰ   ايٰتُٰ   تلِكَّۡ   طٰس 
ٍۙ   كِتَّابٍ وَّّ  ّّّ م بُيٍِۡ

2. A guidance and 

good tidings for the 

believers.  

دای ت ارت ہ ے اور ہ 
 
مان والوںب ش  ای 

ے کے
 
  ۔لئ

 ّ ٍۙۙللِمُۡؤۡمنِِيَّّۡ   بُشۡرٰى  وَّّ   هُدًى
3.  Those who establish 

prayer and give charity 

and they, regarding 

the Hereafter, they 

have certainty. 

و  وہ ں  ج  ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ائ
 
ماز ق

 
ے اور ی

 
 ادا کرت

ں ی  ۃ ہ 
ٰ
ںوہ  اور  زکو ی  ی ہ  رت ہ 

 
و پ ر آخ    ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ن ر ی 

 
 ی ق

لوٰةَّّيقُِيمُۡوۡنَّ  ال َّذِينَّّۡ يؤُۡتُوۡنَّ  وَّّ الص َّ
كوٰةَّ  ةِّباِلۡۡخِّٰهُمۡ  وَّّالز َّ هُمۡ  رَّ
 ّّّ يوُۡقنِوُۡنَّّ

4. Indeed, those who 

do not believe in the 

Hereafter, We have 

made fair seeming to 

them their deeds, so 

they stray about 

blindly.  

ک 
 
ی ش ے وہب 

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
مان ب و ای  رت   ج 

 
آخ

ں پ ر  ی  ے ہ 
 
ئ ی  ہ کر د

ے آراست 
 
م ت ان  ہ 

 
 
لئ و وہان کے اعمال  ےکے 

 
ھ  ت

ب 
ے 
 
کئ
 
ٹ

ں۔ ی  ھر رہ ے ہ   
 ب

ةِ    يؤُۡمنِوُۡنَّّ  لَّۡ   ال َّذِينَّّۡ انِ َّ  باِلۡۡخِٰرَّ
ن َّا  مُّۡزَّي ّـَ مُۡ  لََّ الََّ  فَّهُمّۡاَّعۡمَّ
َؕ هُوۡنَّ َّعۡمَّ  ّّّ ي

5. They are those for 

whom there is the 

worst of punishment, 

and they in the 

Hereafter, they will be 

the greatest losers.  

ں ی  ہی لوگ ہ   
ے ہ ے وہ ب

 
لئ کے 

 
ت  ج 

ن ری 
 
دپ ں  یوہ  اور  عذاب ن  رت می 

 
آخ

ہت شارے ب 
 
ں۔  خ ی   والے ہ 

ّ ٰ ٮ ِكَّ مُّۡ  ال َّذِينَّّۡ  اوُل سُوۡ ءُ   لََّ
ةِّ   فِِ    هُمّۡ  وَّّ    العَّۡذَّابِّ   الۡۡخِٰرَّ

رُوۡنَّّ  هُمُّ   الَّۡۡخۡسَّ



6. And indeed, to you is 

bestowed the Quran 

from Him, who is All 

Wise, All Knowing.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
مکو  ی ق

 
ا ہ ے ی

 
ان ا ج  رآنعطا کت 

 
کی اس  ق

وسے طرف  م  ہ ے ج  محکی  لی 
ع

 ۔ 

ّ وَّّ ّـَقّ َّ  انِ َّكَّ َّـتلُ مِنۡ ل َّدُنۡ  القُۡرۡانَّّٰل
كِيمٍّۡ  ّّّ عَّليِمٍّۡ  حَّ

7.   When Moses said 

to his family:  Indeed,   

I have seen a fire. I 

will soon bring you 

from there some 

information, or I will 

bring you a burning 

brand, that you may 

warm yourselves. 

ب ے یٰ کہا موس ج 
 
ے گھر والوں  ت

 
ئ ی  ا

ک   سے
 
ی ش ں ب  ے می 

 
ھیت

ک  گ  آ ہ ے دی 

ں۔ ری ب می 
 
ق
 
وں عن ا ہ 

 
اس لان مہارے ن 

 
 ت

اں سے ی وہ 
 
ر کوئ ب 

 
ا خ مہارے  ن 

 
وں ت ا ہ 

 
لان

اس وا ن  ا ہ 
 
کت گارہ دہ 

 
م  ان

 
اکہ ئ
 
ات و۔  آ ن

 
 گ ن

ٖۤ   مُوۡسّٰ قَّالَّ   اذِّۡ ٖۤ  لَِّۡهۡلهِ  ۡ َّسۡتُ  انِ ِ انٰ
َّارًاَؕ اتِٰيكُۡمّۡ   ن ٍ    م نِهَّۡا   سَّ اَّوۡ   بَِِّبََّ

 ل َّعَّل َّكُمّۡقَّبَّسٍ  بِشِهَّابٍّاتِٰيكُۡمۡ 
لوُۡنَّّ   تَّصۡطَّ

8.  So when he came to 

it, he was called that: 

Blessed is whoever is 

in the fire, and 

whoever is around it. 

And glorified be Allah, 

the Lord of the worlds. 

ب ب س  اآ وہج  اس ن  سکے ن  دا ا
 
و ن
 
گ ت یدی 

 
 ئ

ا پ رکت ہ ے کہ  و ن  ں آوہ ج   اورہ ے  گ می 

و س  ہ ے ج  اک ہ ےاور ۔کے اردگرد ا  ن 

و ر الٰلّّ مام  ہ ے  بج 
 
وی

 
ہات   ں کا۔ج 

ا  َّم َّ ا  فَّل آءَّهَّ  بوُۡرِكَّ   اَّنّۡ  نوُۡدِىَّ   جَّ
َّا مَّنّۡ وَّّ الن َّارِّ فِِّ مَّنّۡ وۡلََّ سُبحٰۡنَّ  وَّّ َّۙؕحَّ
ب ِ الٰلِّ  َّمِيَّّۡ رَّ  ّّّ العۡلٰ

9.   O Moses, indeed, it 

is I, Allah, the All 

Mighty, the Wise.  

ک  یٰ اے موس
 
ی ش ںب  وں می   الٰلّّ ہ 

 حکمت والا۔عزت والا 

َّاانِ ّـَه ٖۤ  يٰٰوُۡسّٰٖۤ  العَّۡزِيزُّۡالٰلُّ  اَّن
َّكِّ  ّّّ يمٍُّۡۙالۡۡ

10. And throw down 

your staff. Then when 

he saw it writhing as if 

it were a snake, he fled 

turning his back and 

did not look back. O 

Moses, fear not. 

Indeed, do not fear, in 

My presence, the 
messengers.  

ھی ۔ےڈالداور 

 
ب
ی لا
 
ئ بای  اسے  سو ج 

کھا و دی 
 
ھی ت

 
ب
ی  ا خرکت کر رہ  پ  کہگون 

 
سای

ھاگ ہ ے و ب 
 
ر کر  ات ھب  ھ ب 

 
ٹ ی   ھے اور  ب 

ی چ
ی  کھا  ہ دی  ی 

 مت ڈر۔ یٰ اے موس۔مڑ کر

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق ہی 

 
ب

ے 
 
رڈرا کرت ں یمب  ودگی می   رسول۔ موج 

ّ   اَّلقِّۡ وَّّ اكَّ ا   عَّصَّ َّم َّ ا   فَّل اهَّٰ َّز ُّ  رَّ تۡ  تََّ
َّا  َّنّ َّ َّا ّ  ك لّٰٰ   جَّآن  َّمۡ  و َّّ  مُدۡبرًِا و َّ ل
َّفّۡ يُٰٰوۡسّٰ يعَُّق بِّۡ ّۡ لَّۡ تََّ لَّۡ  انِ ِ
َّافُ  َّدَّى َّ  يََّ لوُۡنَّّ ل  ّّّ ّ  الۡۡرُۡسَّ

11. Except him who 

did wrong, then has 
ے
 
سکے سوات اا لم کت 

 
ظ
ے 
 
ھر  خ س ت دل ب  ن  ّ َّمَّّ مَّنۡ   الِۡ َّ ل لَّّثُم َّ  ظَّ ً ا بَّد َّ  بَّعۡدَّّ  حُسۡن



changed to good after 

evil, then indeed, I am 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ا کی سے  دن   
ت
 
عی ی کے ب 

 
  دپ رائ

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ں  ت می 

وں ے والا ہ 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
م ب  ۔ رحی 

ّۡ   سُوۡ ءٍّ حِيمۡ ّ  غَّفُوۡر     فَّانِ ِ  ّّّ ر َّ

12. And put your hand 

into your bosom, it will 

come out white without 

any defect. These are 

among nine signs to 

Pharaoh and his people. 

Indeed, they have been 

disobedient people.  

ھ  ڈال اور
 
اب ا ہ  ت  ںای  ان می  ت  ے گری 

 
ئ ی  کلے  ا

 
ن

دا وہ گ ت 
 
ر کسی   سف ب 

 
غ ہ عی ب کے۔ ب   ی 

و 
 
ں ت ی  ی  ہ 

 
ای
 
ش
 

ں وںب رعون سے می 
 
 اور ق

وم 
 
ہ کی طرفاسکی ق ت 

 
لا س ے  وہ ۔ن 

 
گئ و  ہ 

ں ی  رمان ہ 
 
اق
 
 لوگ ۔ ن

ّيَّدَّكَّ  اَّدۡخِلّۡ وَّّ يبۡكَِّ رُۡجۡ  فِِۡ جَّ تََّ
آءَّّ تِسۡعِ    فِِّۡ سُوۡ ءٍّ    غَّيِّۡ   مِنّۡ  بَّيضَّۡ
َؕ وَّّ   فرِۡعَّوۡنَّّ   الِّّٰٰ  ايٰتٍٰ  مُۡ   قَّوۡمِه  انِّ َّ
َّانوُۡا  ّّّ فسِٰقيَِّّۡ  قَّوۡماً  ك

13. Then when came to 

them Our clear signs, 

they said: This is an 

obvious magic.  

ب ھر ج    ب 
 
ںآئ کے ی 

 
ن اس ا ماری ن  ن  ہ 

 
روش

اں ت 
 
ای
 
ش
 

لگے ب ے 
 
ہئ
ہک ادو ہ ے ی   ۔ کھلا ج 

ا َّم َّ آءَّتَۡمُۡ  فَّل ةًّجَّ َّا مُبصِۡرَّ قَّالوُۡا  ايٰتٰنُ
ّ  هذَّٰا  ّّّ م بُيِّۡ   سِحۡر 

14.  And they rejected 

them, while they were 

convinced of them in 

their hearts, because of 

iniquity and arrogance. 

Then see how was the 

end of those who acted 

with corruption. 

ا اور  کار کت 
 
ےان

 
ہوں ت
 
ک اب

 
کہا ان ت  ن ج  ی 

 
 وہ ی ق

ھے
 
ب کے  ج    کر

 
ے کاان

 
ئ ی  ں وںدلا ت ے  می 

ی
 
صاف
 

رور سے۔ اور ان
 
کھ ع وکی شا  سو دن   اہ 

ام  ج 
 
ے والوں کااب

 
شاد کرت
 
 ۔ف

دُوۡا وَّّ حَّ ٖۤ  وَّّبِهَّا  جَّ تهَّۡا اسۡتَّيقَّۡنّـَ
ا و َّّ  ظُلمًۡا اَّنفُۡسُهُمّۡ  فَّانظُْرّۡ  علُوُ ً
َّةُ  كَّانَّّكَّيفَّۡ    الۡۡفُۡسِدِينَّّۡ  عَّاقبِ

15.   And certainly, We 

gave to David and 

Solomon, knowledge. 

And they both said: 

Praise be to Allah, who 

has favored us above 

many of His slaves 

who believed.  

کاور 
 
ی ش ے ب 

 
م ت اہ   اورداؤد  عطا کت 

مان کو  لی 
لم س

ع
  کہا ان اور ۔

 
ے دوت

 
وں ت

عری ف  کہ
 
ے  یک الله ہ ےب

 
خ س ت

ں می  لت دی ہ  ت 
 
ض
 

ہت  ف ان پ ر سوں ب 

دوں ت  ں ی  ے سے می 
 
مان لا ت و ای   ۔ ج 

َّـقَّدۡ  وَّّ َّا  ل َّيمۡنَّٰ   وَّّ دَّاو دَّ  اتَّٰينۡ سُل
ّ  وَّّعلِمًۡا َّمۡدُ  قَّالَّۡ ِ الۡۡ ال َّذِىۡ لِلّٰ
َّنَّا ل َّادِهِّ      م ِنۡ     يٍۡ كَّثِّ   عَّلّٰ    فَّض َّ  عِب

  الۡۡؤُۡمنِِيَّّۡ
16. And Solomon 

inherited David, and 
وا اور ل   وارث ہ 

مانس ّوَّّ اکہ۔ اور  کا داؤد  ی  َّيمۡنُٰ  وَّرِثَّ َّي هَُّا  قَّالَّّوَّّ دَّاو دَّّسُل ٖۤا ٰ ي



he said: O people, we 

have been taught the 

language of birds, and 

we have been bestowed 

of all kinds of things. 

Indeed this, it surely is 

an evident favor.  

ے
 
  ںلوگواے اس ت

 
ی گئ
 
ہ ے  یسکھائ

ں می  ولی  ہ  دوں کی ت 
 
ی اور پ رن

 
رمائ
 
ت ق ای 

 
عت

 
 
ں یگئ ی  ں ہ  می  ر  ہ  ب ز طرح  کی  ہ  ںخ  ۔ ی 

ک
 
ی ش ہ ب    ۔ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ح   ی 

 
ل واض
 
ص
 

 ۔ ف

يِۡ  مَّنطِۡقَّّعلُ مِۡنَّا  الن َّاسُّ الط َّ
َّا وَّّ ّ نّۡمِّاوُۡتِينۡ ِ ءٍَؕ كلُ  ۡ ا  انِ َّّ شََّ وَُّّهذَّٰ  لََّ

 ّّّ لُ الۡۡبُيُِّۡالفَّۡضّۡ
17.     And there were 

gathered for Solomon 

his armies of the jinn 

and men, and the 

birds, then they were 

set in battle order.  

مع  ورا
ے  ح 

 
ے  کئ

 
ے  گئ

 
لئ مان کے  لی 

 س

کر  اس کے
 
وں لش

 
ی وںاور ےکح 

 
شات
 

 اب

دوں کےاور 
 
کی پ رن

 
ھر ان دی  ب  ت  صف ی 

ی
 
 ۔کی گئ

َّيمۡنَّّٰحُشِرَّ  وَّّ  مِنَّّجُنوُۡدُه   لسُِل
يِّۡوَّّالۡۡنِسِۡ وَّّالۡۡنِ ِ   فَّهُمّۡ الط َّ
 يوُۡزَّعُوۡنَّّ

18.  Until, when they 

arrived  in  the  valley 

of the ants, said an 

ant: O ants, enter your 

dwellings lest crush 

you Solomon and his 

armies, while they are 

not perceiving. 

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  چ  وہ  ج 

 
ہی
ب 

وں ک ے ی 
 

ی
 
ی وب  یح 

ں وادی و کہ می 
 
ے ات

 
ی ت
 
ئ
 
ی وی  کہ ان ک ح 

و اے  ی 
 

ی
 
ی وب اؤ  ںح  و ج  ل ہ 

 
لوں   داج ے ن 

 
ئ ی  ا

ں ہ  ۔می  مکوی 
 
ں ی ل ڈالی   

مان  کج لی 
اور  س

کر
 
سکے لش کہ  ا ت  کو ج 

 
و۔اخشاس ان ہ ہ  ھی ی   

ب
 

ّحَّّ ّٖۤاذَِّّ  تّٰ  ۙ ٍۙوَّادِ الن َّمۡلِّ  عَّلّٰ اَّتَّوۡا   ا
َّتۡ  َّةّ قَّال لۡ َّي هَُّا  نََّ ٖۤا ٰ ادۡخُلوُۡا  الن َّمۡلُّي

طِۡمَّن َّكُمۡ  لَّۡ مَّسٰكِنَّكُمّۡ َّيمۡنُٰ يََّ سُل

ّ   هُمّۡ  وَّّ   جُنوُۡدُه ٍۙوَّّ َّشۡعُرُوۡنَّّ   لَّۡ  ّّ ي
19. So he smiled, 

laughing at her saying. 

And he said: My Lord, 

bestow upon me that I 

may be thankful for 

your favor with which 

You have favored 

upon me and upon my 

parents, and that I 

may do righteous 

deeds that will please 

You. And admit me by 

Your mercy among 

Your righteous slaves. 

 
 
او وہ ت کران 

ش    مش

 
ی ےہ 
 
ے ئ

 
وت اسکی اس  ہ 

ا ے لگاور ت سےن 
 
ہئ
ب ر مب رے اک

ت کر  ای 
 
ق عت ی 

 

وف
 
ھے ت
ں کہمچ  کر کروں می 

 
 س

عمت کا

 
ری ب ب 

 
و وہ ت ے  ج 

 
و ت
 
عامت

 
 اکت   اب

ھ پ ر  ےہ   نمب رے اور مچ  ہ   اور  پ ر والدی  ی 

ں  کہ ت ک کام کروںمی 
 
و  ی وش ہ 

 
و ج
 
ن ج  ت

رما اور سے
 
ل ق
 
ھے داج

ی رحمت  مچ 
 
ئ ای 

ں ۔ سے دوں می 
ت  ت ک ی 

 
ے ی
 
ئ ی   ا

مَّّ احِكاً  فَّتَّبَّس َّ َّّ   م ِنّۡ   ضَّ  وَّّ   اقَّوۡلَِ
ب ِ قَّالَّ  ّٖۤرَّ  اَّشۡكُرَّّاَّنۡ  اَّوۡزِعۡنِۡ

تَّكَّ  ٖۤ   نعِۡمَّ ّ  ال َّتِّۡ  وَّّ     عَّلَّ َّّ    اَّنعَّۡمۡتَّ
اَّعۡمَّلَّ    اَّنّۡ  وَّّ وَّالدَِّى َّ    عَّلّٰ

ًـا الِۡ اَّدۡخِلنِۡۡ  وَّّ تَّرۡضٰٮهُ   صَّ
حَّۡۡتكَِّ  َّادِكَّ برَِّ فِِۡ عِب

 ّّّ الصٰلحِِيَّّۡ



20.  And  he  inspected  

the  birds,  then  said:  

How is it of me, I do  

not see  the  hoopoe,  

or is he among the 

absentees.  

ا ااور  زہ لت 
 
اپ ے سج 

 
دوں کا  ت

 
ے پ رن

 
ہئ
ک و 
 
ت

ا  گال  ھے کہکت 
مچ  وا ہ ے  ں  ہ  ں می  ہی 

 
کھ ب دن 

ا  ا  ۔کو دھدھرہ  و  وہ ہ ےن  ب ہ 
 
ای
 
ع

والوں ی 
 
ای ں سے۔ ج   می 

يَّّۡ  تَّفَّق َّدَّّ  وَّّ ٖۤ  مَّا لَِّّٰ   قَّالَّّفَّّ  الط َّ لَّۡ
ى مِنَّ  كَّانَّّاَّمۡ  الَۡدُۡهُدَّّ اَّرَّ

َّآٮ ِبيَِّّۡ  ّّّ الغۡ
21. I will surely punish 

him with a severe 

punishment, or I will 

certainly slaughter 

him, or he must bring 

to me a clear reason.  

ں  رور می 
 
ہت  عذاباسے دوں گا ض ب 

ت 
 
ا سخ ی  ن 

 
 ی ق

ً

ا
 
ح کر ت

 
ب ا  اس کو ں گادوذ وہ ن 

ے
 
رور لات
 
اسمب رے  ض ح  ن 

 
لواض  ۔دلت 

ن َّهّ  بّـَ عَُّذ ِ اباً  لَّۡ اَّوۡ    شَّدِيدًۡا   عَّذَّ
َّن َّه ّٖۤ َّاذۡبََّ َّوۡ  لَّۡ ّۡا َّن ِ َّاتِۡي َّي بِسُلطٰۡنٍ  ل
 ّّّ م بُيٍِّۡ

22. So he took not 

long, then said: I have 

grasped that you have 

not grasped of which, 

and I have brought to 

you from Sheba a sure 

news.  

 
 
ے وت

 
ں دپ رکی  اس ت ہی 

 
ھر  ب ے لگا کہ  ب 

 
ہئ
ک

ھےمعلوم
و مچ  ں  وہ ہ ے اہ  ہی 

 
ھب

چ 
 
 ےب

و  معلوم ھ  ج  ں اور .کچ  وںلامی  ا ہ  ب رے ن 
 
 ت

اس ا سے  ن  ی ان ک ست 
 
ئ ی 

 
ری ق ب 

 
 ۔   خ

 فَّقَّالَّّ     بَّعِيدٍّۡ     غَّيَّّۡ     فَّمَّكَّثَّ 
طْتُ  َّّ   بَِِّا  اَّحَّ  وَّّ   بهِّ   تُُِطّۡ   مّۡل
ّ َّاٍّ  مِنۡ    جِئتۡكَُّ ب َّاٍّ   سَّ   ي َّقيٍِّۡ    بِنَّب

23. Indeed, I have 

found a woman ruling 

over them, and she has 

been given all kinds of 

things, and hers is a 

mighty throne.  

 ی  

ً

ا
 
ت ی 
 
ےق

 
ں ت امی  ان  کہ  کو  ان ک عورت ن 

ی ہ ے 
 
ر جکومت کرئ ب 

 
  اورات

 
ں یدی گئ ی   ہ 

ر  اسے ب ز طرح کی ہ  ں خ   اس کا ہ ےاور ی 

ہت پ ڑا ان ک ت   ب 
 
خ
 
 ۔ب

ّۡ ّ   انِ ِ ُ اَّةًّ   وَّجَّدۡت  لۡكُِهُمۡ    امۡرَّ  وَّّ تََّ
َّتۡ  ّ  مِنّۡ اوُۡتِي ِ ءٍ    كلُ  ۡ َّا  و َّّ شََّ لََّ
 ّ عَّظِيمۡ ّ  عَّرۡش  

24.   I  found  her  and  

her people prostrating 

to the sun other than 

Allah, and Satan has 

made fair-seeming to 

them their deeds, and 

has kept them away 

from the way so they 

are not guided. 

ے
 
ں ت ا  می  ان  کو ن 

وم  اور  اس
 
دہ کو  اسکی ق سج 

ں ی  ے ہ 
 
اب کو   کرت

 
ت
 
اور   کے سوا  الٰلّّآف

ں ی  ے ہ 
 
ہ کر دکھات کو آراست 

 
ی طان  ان

 
ش

ے
 
کے اعمال ت

 
ن رکھا ہ ے  روک   ب س  ا

ں ہی 
 
ے سے ار اب

 
ست اہ رار ب س وہسئ

ے۔
 
ں آت ہی 

 
 پ ر ب

َّا  ُ دْتَ  َّسۡجُدُوۡنَّ قَّوۡمَّهَّا  وَّّوَّجَّ ي
مۡسِ   زَّي َّنَّّ وَّّ مِنۡ دُوۡنِ الٰلِّّللِش َّ

مُُّ يطٰۡنُ  لََّ مُۡ الش َّ الََّ اَّعۡمَّ
هُمّۡ د َّ بِيلِّۡ عَّنِ  فَّصَّ لَّۡ    فَّهُمّۡ   الس َّ
ٍۙ َّهۡتَّدُوۡنَّ   ي



25.    So   they   do   not 

prostrate to Allah, who 

brings forth the hidden 

in the heavens and the 

earth, and He knows 

what you hide and 

what you proclaim. 

دہ کرکہ   ں سج  ہی 
 
ےب

 
و  کو  الٰلّّ ت ر کر  ج  اہ 

 
ظ

ا 
 
ت و ہ ے دی  ھت  ج   

ں ہ ے اچ وں می 
 
اور  آسمات

ں ن می  ا ہ ےوہ  اور زمی 
 
ت
 
ای و ج  دہ ج  ت 

 
م ت وس

 
 ئ

و ےہ 
 
واور  کرت م  ج 

 
ر ئ اہ 
 
وظ ےہ 

 
 ۔ کرت

ّاَّّ َّسۡجُدُوۡا  لۡ َّ ِّ   ي يَُرِۡجُ    ال َّذِىّۡ  لِلّٰ
َّبۡءَّ  موٰتِّٰالۡۡ  الَّۡۡرۡضِّ وَّّ فِِ الس َّ

َّمُّوَّّ َّعلۡ  تعُلۡنِوُۡنَّّ   مَّا  وَّّ تَُفُۡوۡنَّ    مَّا  ي
ّ 

26.  Allah, there is no 

god but Him, Lord of   

the Supreme Throne.                        
Sajda 

ں ۔  الٰلّّ ہی 
 
ی  ہ ےب

 
ودکوئ ےا سو معی 

 
 ت

سکے م کا۔ ہ ےرب .  ا ی 

 

دہ  عرش عظ   سج 

ٖۤ اَّلٰلُّ  ّالِهَّٰ لَّۡ ّهُوَّ  الِۡ َّ ُ ب  العَّۡرۡشِ  رَّ
دہّ    العَّۡظِيمِّۡ  ّّسج 

27. He said: We shall 

soon see whether you 

spoke the truth or you 

are of the liars.  

ے اسکہا 
 
ب  ت ری 

 
ق
 
کھعن م دن  ں ل ہ  ی 

اگے سچ کہا ہ ے آ ن  ے 
 
و ت
 
ا ت و ہ ے ن 

 
 ت

 
 
ھوت ں سےچ   ۔وں می 

نۡظُرُّ  قَّالَّّ نّـَ ّ   سَّ دَّقۡتَّ اَّمۡ    اَّصَّ
ّ  ّّّ الكۡذِٰبيَِّّۡ   مِنَّّ  كُنتَّۡ

28. Go with this letter 

of mine then cast it 

down to them, then 

turn away from them 

then see what answer 

they give.  

ر اج    ط اس ے مب 
 
ھخ

 
ھر کے ساب ڈال  ب 

کی طرفدے اسے 
 
ھر  ان امڑب  ک ج 

 
 یان

ھرسے  طرف کھ ب  اکہ   دن  واب کت   وہ ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ی   د

ا   ب كِِتبِّٰۡ  اذِۡهَّبّۡ َّلقۡهِّۡ  هذَّٰ َّيهِۡمۡ  فَّا الِ
 مَّاذَّافَّانظُْرۡ  عَّنهُۡمّۡتَّوَّل َّ  ثُم َّّ

َّرۡجِعُوۡنَّّ  ّ ي
29. She said: O chiefs, 

indeed, there has been 

cast to me a noble 

letter.  

ولی ل اے وہ ت  ار اہ  لا درن  ہن  ت 
 
ا  س ا گت  ان  ج 

 
ہی
ب 

ک ہ ے
 
ھ ن ا ان ک  مچ  عت ن 

 
ط ۔وق

 
 خ

َّتّۡ َّي هَُّا      قَّال ٖۤا ٰ َّؤُا     ي َّل ٖۤ      الۡۡ ۡ  الُقَِّّّۡ    انِ ِ
ّٰ الَِّّٰ َّ    ّّّ ب  كَّرِيمۡ ّكِت

30. Indeed, it is from 

Solomon, and indeed, 

it is in the name of 

Allah, the Beneficent, 

the Merciful.  

ہ  ت 
 
لاس ہ ہ ےن  مان کی طرف سے  ی  لی 

س

ہ  اور ت 
 
لا س ہن  ام  ہ ے ی 

 
و کے الٰلّّ سےن  ج 

انہ ے   ۔رحم والا  مہرن 

َّيمۡنَّّٰن َّه  اِّ الٰلِّ بِسۡمِ  انِ َّهّ  وَّّ مِنۡ سُل
حۡۡنِٰ  حِيمٍِّۡۙالر َّ  ّّّ الر َّ

31. That exalt not 

against me, and come 

to me in submission. 

ی کرو
 
ہ سرکس لاف م کہ ی 

 
اور ب رے ج

لے آؤ ج  اس  و کر ۔   مب رے ن  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ق

ّ ّۡ وَّّ  عَّلَّ َّّ تَّعلۡوُۡا   اَّلۡ َّ  مُسۡلمِِيَّّۡ   اتُۡوۡنِ
 ّ 



32.  She said: O chiefs, 

advise me in my affair. 

I do not decide a   

matter until you are 

present.  

ولی ار اے  وہ ت  ل درن   
ھےاہ

مچ  ورہ دو 
 
 مش

ں ملے می  ی ۔مب رے معا
 
ں کرئ ہی 

 
ں ب  می 

ی   طے معاملہ ہج  ک ی 
 
م  ت

 
ودئ و  ۔ موج   ہ 

َّتۡ  َّي هَُّا قَّال ٖۤا ٰ َّؤُا   ي َّل ّۡ   الۡۡ ّٖۤ   اَّفۡتوُۡنِ  فِِۡ
تّّٰ قَّاطِعَّةً اَّمۡرًا مَّا كُنتُّۡ اَّمۡرِىّۡ  حَّ

 ّّّ تَّشۡهَّدُوۡنِّ
33. They said: We are 

men of great strength, 

and of strong military 

might, while command 

is yours, so see what 

you will command.  

لگےوہ  ے 
 
ہئ
م کہ ک ں ہ  ی  وت  یپ ڑ ہ 

 
ق

ت اور  والے لوگ
 
 سخ

 
ت ت ج 

 
گی ظاف

کہ  والے ت  کمج 
ج
ر  ب 
 
ی ت وہ ے ا ہ 

 
کھ لے  ت دن 

و  کہ ھے  ج 
چ 
 
کم ب

ج
ا ہ ے

 
 ۔کرن

نُۡ قَّالوُۡا  ةٍّنََّ اوُلوُۡا بَّاسٍۡ  و َّّ اوُلوُۡا قُو َّ
َّمۡرُّ  ٍۙۙ و َّّّّشَّدِيدٍّۡ َّيكِّۡ   الۡۡ  فَّانظُْرِىّۡ  الِ
 ّّّ تَّامُۡرِينَّّۡ   مَّاذَّا

34. She said: Indeed 

kings, when they enter 

a township, they 

destroy it, and make 

its honorable people 

low.  And   thus   will 

they do.  

ے کہا 
 
ت  اس ت

 
لا س اہ  ہن 

 
ادس بن  ل  ج 

 
داج

ں ی  ے ہ 
 
وت ں ہ  ہر می 

 
ے  کسی ش

 
ئ ی  اہ کر د ت 

 
و ی
 
ت

ں ی  ںاور اسکو  ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرت سکے ن  عزت  ا

ل ں کولوگو  طرح اشی   اور.ذلت 
ت  ی  ہ کر  ۔گےی 

َّتۡ  لوُۡا  اذَِّاالۡۡلُوُۡكَّ   انِ َّّ قَّال دَّخَّ
َّةًّ ا   قَّرۡي دُوۡهَّ ٖۤا   وَّّ اَّفۡسَّ ةَّ    جَّعَّلوُۡ اَّعِز َّ
ّٖۤ كَّذلٰكَِّ      وَّّ      ّاَّذِل َّةًّ      اَّهۡلهَِّا
َّفۡعَّلوُۡنَّّ  ّّّ ي

35.  And indeed, I will 

send to them a gift, 

then see with what 

return the messengers.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق ج  می  ھی 

ب 
 
 
ک  گیون

 
ہ طرفی  ای

 
حف
 
ھر  ب  

ب

وں ی ہ 
 
ھئ
ک ی 
ا د   کت 

کرل   لو ت 
 
ےی
 
ں ئ ی  اصد ۔ ہ 

 
 ق

ّۡ   وَّّ َّةّ    انِ ِ َّيهِۡمّۡ  مُرۡسِل  بِهَّدِي َّةٍّ  الِ
ة  ّفَّّ َّرۡجِعُّ بمَِّّ  نَّاظِرَّ لوُۡنَّّ  ي   الۡۡرُۡسَّ

36.  So when he came 

to Solomon, he said: 

Would you help me 

with wealth. But that 

which Allah has given   

me is better than that 

which He has given 

you. But, it is you, of 

your gift, you rejoice.  

ب ب   ا وہس ج  ج 
 
ہی
اس ب  مان کے ن  لی 

کہا  س

ے اس 
 
ھے ت

مچ  و  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ا ج 

ت  م مدد دی 
 
ا ئ کت 

ھ  .مال سے و کچ  ا ہ ے سو ج  رمان 
 
عطا ق

ھے 
ے اللهمچ 

 
ر ہ ے ت

 
ہب   اس سے وہ ب 

و  ا ہ ےج  ےدن 
 
ں اس ت مہی 

 
لکہ ۔ت م  ن 

 
ئ

ی ے سے ہ 
 
حف
 
ب ے 
 
ئ ی  و  ا ے ہ 

 
وت وش ہ 

 
 ۔ج

ا  َّم َّ آءَّّفَّل َّيمۡنَّٰ  جَّ َّنِ  قَّالَّّسُل وۡن ُ اَّتَُِد 
ٖۤ  بَِِّالٍّ ا ّۦَّفَّمَّ يۡ ّالٰلُّ  اتٰٮٰن ّٖۤ خَّ ِ َّا  م 
 بِهَّدِي َّتكُِمّۡاَّنـۡتمُۡ  بَّلّۡ اتٰٮٰكُمّۡ
حُوۡنَّّ  ّّّ تَّفۡرَّ

37. Return to them, 

then we will surely 

bring upon them such     

ا لوٹ  کے   ج 
 
ن اس  ا ھر ن  م  ب  رور ل  ہ 

 
ے ض

گے
ت  ی 
 
کر ان پ ر کر آ ب

 
ب سے لش ل ہکا ان 

 
ہ مق  ہی 

َّيهِۡمّۡ   ارِۡجِعّۡ َّنَّاتِۡيَّن َّهُمّۡ  الِ  بِِنُوُۡدٍّ  فَّل



hosts that they cannot 

resist them, and we will 

surely drive them out 

from there in disgrace, 

and they will be abased.  

ں گے سککر ک وہی 
 
ن
 
م اور اح

رور  ہ 
 
کال ض

 
ن

کو 
 
ں گے ان اں سےدی  ل  وہ   کر کے ذلت 

واروہ  اور
 
و ج ی   ہ 

 
ائ  ں گے۔ج 

ّ ّ لۡ َّ َّلَّ مُّۡ قبِ َّـنُخۡرِجَّن َّهُمۡ وَّّبِهَّا  لََّ ل
ّٖۤ  ّّّ صٰغرُِوۡنَّّ   هُمّۡ  و َّّ   اَّذِل َّةًّ  م نِهَّۡا

38.   He said:  O chiefs, 

which   of   you   can 

bring   to   me   her 

throne   before   that 

they come to me, 

surrendering.  

س  کہا ےا
 
ل  اے ئ ار اہ  ں نکودرن  م می 

 
 ئ

 سے
 
اسرےمب  ہ ے الاسکت تاس  ن 

 
خ
 
 کا ب

ل اس سے ت 
 
ں  کہ ف ی 

 
اسمب  وہ آئ  رے ن 

و کر ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ۔ ق

َّي هَُّا قَّالَّ  ٖۤا ٰ َّؤُا ي َّل َّاتِۡينِۡۡ اَّي كُُمۡ الۡۡ ي
ي َّاتُۡوۡنِۡ اَّنۡ قَّبلَّۡ بعَِّرۡشِهَّا 
 ّّّ مُسۡلمِِيَّّۡ

39.      Said  a  mighty 

one from among the 

jinn: I will bring to 

you it before that you 

rise from your place. 

And   indeed,   I   am   

for it surely strong, 

trustworthy.  

ےکہا 
 
کل ت ن  وی ہ 

 
ں  ان ک ق ات می 

 
ت ج 

ںکہ  سے ب رے  می 
 
وں ت ا ہ 

 
اسلے آ ن  ن 

ل اس سے اسکو ت 
 
و کہ ف

 
ھ ت

 
ب گہ  ےا ی ج 

 
ئ ای 

ہ اور ۔سے ت 
 
لا س ں  ن  وںمی    اس پ ر ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

وی
 
دار ق

 
ت
 
 ۔امای

ّعِفّۡ قَّالَّ  ّ  م ِنَّ    رِيتۡ  َّا  الۡۡنِ ِ  اَّن
ّ   بهِّ  اتِٰيكَّۡ  مِنۡ    تَّقُوۡمَّّ   اَّنّۡ   قَّبلَّۡ
ّ ۡ   وَّّ  م َّقَّامِكَّ َّيهِّۡ  انِ ِ َّـقَّوِى      عَّل ل
 ّّّ اَّمِيّۡ 

40.   Said he who had 

knowledge from the 

Scripture: I will bring 

to you it before that 

returns to you your 

gaze. Then when he 

saw it placed before 

him, he said: This is 

from the favor of my 

Lord, that He may test 

me whether I am 

thankful or I am un-

grateful. And whoever 

gives thanks, so he 

only gives thanks for 

his own self. And 

ے کہا 
 
اساس ت ھا  خ س کے ن 

 
لمب

ع
 

اب کا
 
ں ۔کت وآ  لے می  ا ہ 

 
ب رے  ںن

 
ت

اس ے  کہ ب ہلےاس سے اسے ن 
 
لئ  
ن

ری طرف ب 
 
ری ت ب 

 
کھ  ت

 
ب ب س۔ آن  ج 

ے
 
سئ کھا ا وا اسکو دی  اس رکھا ہ  ے ن 

 
ئ ی  و ا

 
 ت

ے 
 
سئ ہ ہ ے کہا ا ل ی 

 
ص
 

 مب رے   سے    ف

ا  ۔ےکب ر
 
ےوہ کہ  ن

 
ھے آزمات

امچ   آ ن 

وں ا ہ 
 
کر کرن
 
ں س ا  می  ان 

 
کرن
 
وں یس ا ہ 

 
 ۔کرن

و اور ا ہ ے ج 
 
کر کرن

 
و  س

 
ا ہ ے ب ست

 
کر کرن

 
 س

 
 
ئ ے ذات یای 

 
لئ و  اور۔کے  کری ج 

 
اس
 
ن

م ِنَّ  علِمۡ ّعِندَّۡه   ال َّذِىّۡقَّالَّ 
ۡـكِتبِٰ  َّا ال ّاَّن ّبهِ   اتِٰيكَّۡ اَّنۡ  قَّبلَّۡ
َّيكَّۡ ي َّرۡتَّد َّ  ّالِ رۡفُكَّ ا طَّ َّم َّ اهُٰ  فَّل رَّ
ا ا  قَّالَّّعِندَّۡه   مُسۡتَّقرِ ً مِنۡ هذَّٰ
ّۡ فَّضۡلِّ ب ِ ۡ ّ رَّ َّبلۡوَُّنِ  اَّمّۡءَّاَّشۡكُرُ  ليِ
َّا  شَّكَّرَّّمَّنۡ وَّّ اَّكۡفُرُّ َّشۡكُرُّفَّانَِ َّ  ي
َّفۡسِهّ  ّۡفَّاِن َّ  كَّفَّرَّّمَّنۡ وَّّ لنِ ب ِ غَّنِ    رَّ
 ّ كَّرِيمۡ ّ



whoever is ungrateful, 

then indeed, my Lord 

is All Sufficient, 

Supreme in Honor.  

ا ہ ے
 
  کرن

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
را ت از  ت ے ہ ے  بر مب  ت 

 
 ی

 ۔م  ئ  کر

41. He said: Disguise 

for her, her throne, 

that we may see 

whether she will be 

guided, or be of those 

who are not guided.  

س کہا  ےا
 
ع کہ  ئ

 
دل دو وض ے ن 

 
لئ سکے   ا

س  ت کیا
 
خ
 
م کے ب کھ کہ ہ  ںل دن  اک  ی  وہ  ت 

ت دای  ی  ہ 
 
ائ اہ ے ن  ں  ہ ے وہ ن  ان می 

و  سے تج  دای  ں  ہ  ہی 
 
اب ے۔ن 

 
 ت

رُوۡا  الَّّقَّّ َّك ِ َّان َّـنۡظُرّۡعَّرۡشَّهَّا  لََّ  ن
َّدِىٖۡۤ  تۡ ّ مِنَّ ال َّذِينَّّۡتَّكُوۡنُ اَّمۡ اَّتََّ  لَّۡ
َّهۡتَّدُوۡنَّّ  ّّّ ي

42. So when she came, 

it was said: Is like this 

your throne. She said: 

as though it were the 

very one. And we were 

given knowledge before 

this, and we became 

those who surrender.  

ب  ھر ج  ی ب  چ 
 
ہی
ب 
و   وہ آ 

 
ا کہا ت ا اسی   گت  کت 

را طرح کا ہ ے ب 
 
ت ت

 
خ
 
  ۔ب

 
 ے کہااس ت

و 
 
ہ ت ا ی  ی ہ ے  گون  ااور  ۔وہ  مکو دن  ھا ہ 

 
ا ب  گت 

لم
ع
ی   ب ہلے ہ  ں اور اس سے  ی  ے ہ 

 
گئ و  ہ 

م ردار  ہ  ب 
 
رمات
 
 ۔ ق

ا فَّّ َّم َّ اقِيلَّۡ  جَّآءَّتّۡل  اَّهكَّٰذَّ
َّتّۡ    عَّرۡشُكِّ َّن َّه      قَّال َّا  وَّّ     هُوَّّ    ك
َّا  كُن َّا  وَّّ قَّبلۡهَِّا   مِنّۡ  العۡلِمَّّۡ  اوُۡتِينۡ

 ّّّ مُسۡلمِِيَّّۡ
43. And had prevented 

her that which she used 

to worship other than 

Allah. Indeed, she was 

from a people who 

disbelieved.  

ے اس اور
 
کی اس سےاسکو  روکا ت

 
ت  ج 

ادت  وہ ی عت 
 
ھی  کرئ

 
ب

 ۔کے سوا   الٰلّّ  

ک
 
ی ش ھی ب 

 
ب
وم  وہ 

 
روں سے ق

 
  .کیکاق

ا  وَّّ هَّ د َّ َّتّۡ   مَّا   صَّ َّان  مِنّۡ   ت َّعبۡدُُّ    ك
َّا  دُوۡنِ الٰلِّّ َّتّۡانِّ َّ َّان مِنۡ قَّوۡمٍ  ك
 ّ كفِٰرِينَّّۡ

44. It was said to her:  

Enter the palace. Then 

when she saw it, she 

thought it a pool of 

water and uncovered 

her shins. He said: 

Indeed, it is a palace 

made smooth with 

glass.  She  said:  My  

Lord,  indeed,  I have  

wronged  myself,  and  

ا و  اس سے کہا گت  ل ہ 
 
ں داج ل می 

و ۔  مج
 
ت

ب  ےج 
 
کھا اس ت ھا اسے دی  و سمچ 

 
ی ت

 
ائ  ن 

الاب
 
ںڈالکھول  اور کا ن ی  ی 

 
ئ ای 

اں ڈلت 
ت  ے کہا اس  ۔ی 

 
ہ ت ت 

 
لا س ہ ن  ہ ے ی 

ڑمجل  ن کا وا خ    اہ 
 
ش ی 
 
وہ  وں سے۔ش

ھی 

 
ب
ول ا   بر مب رے  ت 

ً

ا
 
ت ی 
 
لم   ی ق

 
ظ
ں  می 

ی ی رہ 
 
ے آپ پ ر  کرئ

 
ئ ی  ی  اورا

 
ھکئ
چ 
ں   می 

َّاقِيلَّۡ  رۡحَّّادۡخُلِ  لََّ ا الص َّ َّم َّ  فَّل
اَّتۡهُ  سِبَّتهُۡ رَّ ةً  حَّ ُـج َّ فَّتۡ  و َّّ ل كَّشَّ
رۡح  انِ َّه    قَّالَّّاقَّيهَّۡاعَّنۡ سَّّ دّ صَّ َّر َّ ُ  م 

َّتۡ ّّم ِنۡ قَّوَّارِيرَّّۡ َّۙؕ قَّال ب ِ ۡ  رَّ انِ ِ
َّمۡتُّ ل َّفۡسِِۡ  ظَّ َّمۡتُّ وَّّ ن   مَّعَّّ  اَّسۡل



I surrender with 

Solomon to Allah, the  

Lord of the worlds.   

وں ھ  ہ 
 
مان کے ساب لی 

 کے آگے  اللهس

و  وں کاہ ےرب ج 
 
ہات  ۔ سارے ج 

َّيمۡنَّّٰ ِ   سُل ّلِلّٰ ب ِ َّمِيَّّۡ  رَّ  ّّّ العۡلٰ

45.   And certainly, We   

sent to Thamud their 

brother Salih, that: 

Worship Allah. Then 

they were two parties 

quarrelling.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق ج  ھی 

ے ب 
 
م ت ھا ہ 

 
مود کی طرفب
 
 ت

ی 
 
ھائ کے ب 

 
ن لح ا ادت کرو  کہ  کو صا عت 

ھر ت و  کی الٰلّّ و وہ ب   ق ہ 
رت
 
ے دو ق

 
ب س  آ  گئ

لگے۔ ے 
 
ھگڑت ں چ   می 

َّقَّدّۡ وَّّ ّٖۤ  ل َّا لنۡ وُۡدَّ   الِّّٰٰ  اَّرۡسَّ اهُمّۡ ثََّ  اَّخَّ
 هُمّۡ فَّاذَِّا الٰلَّّّاعۡبدُُوا  اَّنِّصٰلحًِا 
َّصِمُوۡنَّّ فَّرِيقۡنِٰ  تۡ  ّّّ يََّ

46.  He said: O my 

people,  why   do   you  

seek  to  hasten  the  

evil before the good.  

Why  do  you   not  

seek  forgiveness  of 

Allah, that  you  may 

receive mercy.  

س  کہا ے ا
 
وممب ری اے ئ

 
وں ق ل کی  دی ج 

م
 
و ئ ے ہ 

 
ے کرت

 
لئ ی کے 

 
ی  پ رائ

 
ھلائ ب 

ب ہلے وں  ۔سے  ںکی  ہی 
 
رت  ب

 
ق
 
مغ

و ے ہ 
 
م پ ر  سے الٰلّّ ظلب کرت

 
اکہ ئ
 
ن

ے۔
 
ات ا ج   رحم کت 

 تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّّلمَِّ  يقَّٰوۡمِّقَّالَّ 
ئَّةِ  ي ِ نَّةِّباِلس َّ َّسَّ َّوّۡ قَّبلَّۡ الۡۡ ّ ل  لَّۡ

َّعَّل َّكُمۡ  الٰلَّّّتَّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ  ل
ُوۡنَّّ  ّّّ تُرۡحَّۡ

47.   They   said:   We 

augur evil of you and 

of those with you. He 

said: Your evil augury 

is with Allah. But, you 

are a people who are 

being tested.  

لگے ے 
 
ہئ
ک گون ہ   وہ 

 
ے وپ را س

 
لئ مارے   ہ 

م 
 
و اور ئ ھج 

 
مہارے ساب

 
ں۔   ت ی   اسہ 

ے کہا
 
مہاری  ت

 
ی  ت

 
گوئ
 
دس کے  الٰلّّ  ن 

اس ہ ے لکہ ن  م ن 
 
و ئ کی لوگ  وہ ہ 

 
ت ج 

ی ہ ے۔
 
ائ ش کی ج 

 

 آزماب

َّا   قَّالوُا نۡ ي َّ ّ  اط َّ ّ  بَِِّنّۡ  وَّّ   بكَِّ  م َّعَّكَّ
ٮ ِرُكُمّۡ   قَّالَّّ بَّلۡ    الٰلِّّ عِندَّۡ   طٰ 
نوُۡنَّّ   قَّوۡمّ  اَّنـۡتمُۡ   ّّّ تفُۡتّـَ

48.  And there were in 

the city nine persons 

who made mischief in 

the land and reformed 

not.  

ھے اور 
 
ں ب ہر می 

 
و ش

 
صت

 
خ

 
ا  س شاد کت 

 
و ف ج 

ھے 
 
ب ے 
 
نکرت ں  زمی  اصلاح  اورمی 

ں  ہی 
 
ھے۔کرب

 
ب ے 
 
 ت

َّةِ  كَّانَّّ وَّّ َّدِينۡ هۡطٍ  تِسۡعَّةُّفِِ الۡۡ رَّ
لَّۡ  وَّّفِِ الَّۡۡرۡضِ  ي فُۡسِدُوۡنَّّ
 ّّّ يصُۡلحُِوۡنَّّ

49. They said: Swear 

by Allah, we will surely 

attack by night him 

and his family, then we 

will surely say to his 

لگے  ے 
 
ہئ
سم کھاؤ  کہوہ ک

 
کہ   کی  الٰلّّ ف

ہ  ت 
 
لاس ں گےاس پ رن  ون ماری 

 
ج ی 

 
م س  اور ہ 

ھر والوں پ ر
سکے گ ھر ا  ب 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں گےک  ی ق  ہدی 

ُوۡا   قَّالوُۡا ن َّهّ   باِلٰلِّ    تَّقَّاسََّ َّي ِتّـَ َّـنبُ  وَّّ  ل
َّه   ّ   ثُم َّّ اَّهۡل َّن َّ َّـنَّقُوۡل مَّا     لوَِّلِي هِّ     ل



heir, we did not 

witness the killing of 

his family. And indeed, 

we are truthful.  

سکے وارث ا سے ا
 
ںھدکہ س ہی 

 
ھے   ب

 
ب

م لاکت پ ر ہ  سکے گھر والوں ک ہ  اور  یا

 

ً

ا
 
ت ی 
 
سچ    ی ق م 

ں۔ ےہ  ی   ہ 

َّا ّ     شَّهِدۡن  انِ َّا    وَّّ      اَّهۡلهِّ       مَّهلۡكَِّ
َّصٰدِقُوۡنَّّ  ّّّ ل

50.   And they plotted 

a plot, and We planned 

a plan, while they 

perceived not.  

ے اور 
 
ہوں ت
 
لاب  

ال  یج م اور ان ک ج 
ےہ 
 
 ئ

دت ب رکی 
 
کہان ک ن ت  کو  ج 

 
ھی ان  

ب
عور 
 
ہش و ی   ۔اہ 

َّا  و َّّمَّكۡرًا   مَّكَّرُوۡا وَّّ  مَّكۡرًامَّكَّرۡن
َّشۡعُرُوۡنَّّ لَّۡ   هُمّۡو َّّ  ّّّ ي

51. Then see how was 

the end of their plot. 

Indeed, We destroyed 

them and their people, 

all together.  

 
 
کھ لو ت واکہ کی شا و دن  ام ہ  ج 

 
ال کا اب کی ج 

 
 ۔ان

ہ ت 
 
لا س لاک کر ڈالا ن  کو ہ 

 
ے ان
 
م ت کیاور  ہ 

 
   ان

وم
 
ا۔کو ۔  ق

 
کو اکھت  ست 

ّ    فَّانظُْرّۡ َّةُ        كَّانَّّ      كَّيفَّۡ عَّاقبِ
َّّ مَّكۡرِهِمٍۡۙ قَّوۡمَّهُمۡ  وَّّ  دَّم َّرۡنّٰمُّۡ  ن َّاا
 ّّ اَّجَّۡۡعيَِّّۡ

52.   So these are their 

houses in utter ruin 

because they had done 

wrong. Indeed, in that 

is surely a sign for a 

people   who   have 

knowledge.  

و
 
ہت ں ی  ی    ہ 

 
ن ےپ ڑے ہ   وپ رانکےگھر ا

 
 و ت

ب اس و  سے شب  لمج 

 
ظ
ہوں 
 
ے اب

 
 ت

ے
 
ک۔ کئ

 
ی ش ں ب  ی اسمی 

 
ئ ی 

 
ی ی ق

 
ائ
 
ش
 

 ہ ے ب

 ا
 
ے کے وںلوگن

 
ںلئ ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
ع
و   ۔ج 

ّ َّةً ّ  بُيوُۡتَُمُّۡ  فَّتلِكَّۡ اوِي  بَِِّا   خَّ
َّمُوۡا ل ّ    فِِّۡ    انِ َّّ   ظَّ َّةًّ    ذلٰكَِّ َّي  لَّۡ
َّمُوۡنَّّ ل ـِقَّوۡمٍ   ّّّ ي َّعلۡ

53.  And We saved 

those who believed and 

used to fear.  

ے  اور
 
م ت ات دی ہ  ج 

 
و ان کوب مان  ج  ای 

ے 
 
ھے ۔وہ  اورلات

 
ب ے 
 
 ڈرت

َّا وَّّ َّانوُۡا  وَّّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّّۡاَّنَّۡۡينۡ ك
َّت َّقُوۡنَّّ  ّ ي

54.     And   Lot,   when 

he said to his people: 

Do you commit 

indecency while you 

are seeing.  

ب  ہکلوط ور ا ے کہا  ساج 
 
وم  ت

 
ی ق
 
ئ ای 

ا کہ سے م کت 
 
و  ئ ے ہ 

 
ی ت ے کرت

 
ائ کہجت  ت   ج 

م 
 
و۔ئ ے ہ 

 
ھئ
ک  دی 

ٖۤ  قَّالَّّاذِۡ لوُۡطًا  وَّّ اَّتَّاتُۡوۡنَّ لقَِّوۡمِه 
ةَّّ ۡـفَّاحِشَّ  ّ تبُصِۡرُوۡنَّّ اَّنـۡتمُّۡوَّّ ال

55. Do you indeed 

approach men with 

lust instead of women.  

But you are a people 

who behave ignorantly. 

ت در
 
ن ق
 

ق
مح

 
ا ئ و آ کت  ے ہ 

 
 پ رمردوں ت

ہوت
 
ا  سے ش ج 

 
 ب

 
وں ک ےت

 
 ۔ ےعورت

لکہ م ن 
 
و ئ و وگ لوہ   ہ  ہالتج  ے ج 

 
و۔ کرت  ہ 

َّـتَّاتُۡوۡنَّ  ٮ ِن َّكُمّۡاَّّ جَّالَّّل ِ شَّهۡوَّةً  الر 
آءِّ دُوۡنِّ م ِنّۡ  قَّوۡمّ اَّنـۡتمُۡ  بَّلّۡ الن ِسَّ

ۡهَّلوُۡنَّّ  ّّّ تََّ



56.  So none was the 

answer by his people 

except that they said: 

Expel the family of Lot 

from   your   township. 

Indeed, they are men 

who would keep pure.  

ہ  و ی 
 
ھات

 
واب ب ھ ج  وم کس ا کچ 

 
ہ کہ مگر اکی ق  ی 

لگے ے 
 
ہئ
کال دو ک

 
لوط کے گھر والوں کو   ن

ہر سے
 
ے ش
 
ئ ی  ک  ۔ا

 
ی ش ہ ب  ںی  ی  و لوگ ہ   ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ا ج 

 
ت
 
ی اک ب   ن 

ا فَّّ ّ   كَّانَّّ  مَّ وَّابَّ ٖۤ     جَّ ّٖۤ قَّوۡمِه  اَّنۡ    الِۡ َّ
ٖۤا ُـوۡ ٖۤا  قَّال  م ِنّۡ لوُۡطٍّ  الَّّٰ  اَّخۡرِجُوۡ

َّتكُِمّۡ مُۡ قَّرۡي َّاس   انِّ َّ انُ
ه َّرُوۡنَّّ   ي َّتَّطَّ

57.   So We saved him 

and his family except 

his wife. We destined 

her to be of those who 

stayed behind.  

ے ا
 
م ت ات دی ہ  ج 

 
و ب
 
گھر  سکےااور کو س ت

ی وی س امگر کو والوں  رر کر رکھا کی ی 
 
کہ مق

ت کہ سب 

 

ے اسکی ب
 
م ت ھا ہ 

 
 ھے  ب

ی چ
ی  وہ 

وگی۔ ں ہ  ے والوں می 
 
ئ ہ   ر

َّنَّۡۡينۡهُّٰ َّه ٖۤ     وَّّ   فَّا ّ    اَّهۡل اَّتَّهّ     الِۡ َّ  امۡرَّ
َّا  رۡنّٰ  ّّّ  الغۡبَِِٰينَّّۡ    مِنَّّ  قَّد َّ

58.   And We rained 

down upon them a 

rain. So evil was the 

rain of those who were 

warned.  

ی پ رسااور 
 
ے ئ

 
م ت ارش ان پ ر  ہ   ان ک ن 

ی  ہت ہ  ھی پ رسو ب 

 
ب
ارش ی  ا  ن 

 
رت کو  ب 

 
ت ج 

ھا ۔
 
ا ب ا گت  ہ کر دن  ت 

 
ن
 
 مت

َّا   وَّّ رۡن َّيهِۡمۡ  اَّمۡطَّ رًاعَّل آءَّ    م َّطَّ فَّسَّ
رُّ رِينَّۡ  مَّطَّ     الۡۡنُذَّۡ

59. Say: Praise be to 

Allah, and peace upon 

His slaves whom He 

has chosen. Is Allah 

better, or those whom 

they ascribe as 

partners.  

عری ف کہدو 
 
ے ہ ے  الٰلّّب

 
لئ  
سلام  اور کت

سکے ہ ے دوں پ ر  ا
ت  کو ی 

 
ت ے ج 

 
اس ت

ا۔  رمان 
 
ب ق

 
خ
 
ی

 

ھلا می ر ہ ے الٰلّّب 
 
ہب ا وہ  ب  ن 

کو 
 
ت ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ات ت  رن ک ی 

 
ہ س  ی 

َّمۡدُّ  لِّقُّ ِّ    الۡۡ لمٰ ّ وَّّ    لِلّٰ عَّلٰ    سَّ
َّادِهِ      فَٰٰؕ          ال َّذِينَّّۡعِب ٖۤلٰلُّ اصۡطَّ ٰ     ا
يۡ     َؕ    اَّم َّا   خَّ    يشُۡرِكُوۡنَّ

60.  Who is it who has 

created the heavens 

and the earth, and sent 

down for you from the 

sky water. Then We 

caused to spring forth 

with it orchards full of 

beauty. It is not in 

your (power) that you 

ھلا ک ے خ سون ہ ے ب 
 
ا ت دا کت  ت  وں  ی 

 
آسمات

ن کو اور  ارا اورزمی 
 
ے  ان

 
لئ مہارے 

 
 ت

ی ۔ آسمان سے
 
ائ ے  ن 

 
م ت ے ہ 
 
ھر اگات ب 

  اس سے
 
اع ق والے۔ اتن 

 
ھا  روت

 
ہ ب ی 

ہ  مہاری 
 
 ( یت

 
ں )تظاف م  کہ می 

 
ئ

َّقَّّم َّنۡ اَّّ ل موٰتِٰ  خَّ الَّۡۡرۡضَّ  وَّّالس َّ
َّـكُمّۡاَّنزَّۡلَّ وَّّ آءِ  ل مَّ  مَّآءًّم ِنَّ الس َّ

َّا َّتنۡ ۡ ب َّن ّ    بهِّ    فَّا دَّآٮ ِقَّ ّ    حَّ  ذَّاتَّ
ةٍّ ا   بَّهجَّۡ َّـكُمّۡ   كَّانَّّ   م َّ  تُـنۡ بِتوُۡا   اَّنّۡ  ل
اَؕ هَّ رَّ ٰـه   شَّجَّ  هُمّۡبَّلۡ  م َّعَّ الٰلِّّءَّالِ



cause the growth of 

their trees. Is there 

any god with Allah.  

But they are a people 

who have strayed from 

the path.  

ے 
 
وں کواگات

 
ی
 
کے درح

 
ن ا ہ ے   ۔ا ی  کت 

 
کوئ

ود ھ الٰلّّ معی 
 
لکہ ۔  کے ساب ہ  ن    لوگی 

ں ی  و ہ  ے سے ار ج 
 
کسئ

 
ھت ے۔ ب 

 
 گئ

َؕقَّوۡم    ّّّ ي َّعۡدِلوُۡنَّ

61. Who is it who made 

the earth a firm abode, 

and made in its midst 

the streams, and made 

therein firm hills, and 

has made between two 

rivers a barrier. Is 

there any god with 

Allah. But most of 

them do not know.  

ھلا ک ے خ سون ہ ے ب 
 
ا ت ان 

ت  ن کو ی   زمی 

رارگاہ 
 
ں اور ق ی 

 
ائ ت  چ ی  ی 

 
ی سکے  ں ا ہری 

 
اور ب

ے 
 
ات ت  ں اس ی  وط  می  ب 

 
ہاڑمض یاور  ب 

 
ائ ت   دو   ی 

اؤں چ کے درن  ی 
 
ی   ۔اوٹ ی

 
ا ہ ے کوئ کت 

ود ھ  الٰلّّ   معی 
 
لکہ ۔کے ساب ں  ن  ان می 

ر 
 
ے۔اکب

 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
لم ب
ع

 

ارًا  الَّۡۡرۡضَّ   جَّعَّلَّ    م َّنّۡاَّّ  و َّّ   قَّرَّ
ٖۤ جَّعَّلَّ  َّهَّا َّاجَّعَّلَّ  و َّّاَّنّۡرًٰا خِللٰ  لََّ
وَّاسَِّ  ينِّۡجَّعَّلَّ  وَّّرَّ َّحۡرَّ  بَّيَّۡ البۡ
اجِزًا ٰـهّ   حَّ بَّلۡ   الٰلِّّ م َّعَّ   ءَّالِ
َّرُهُمّۡ َؕ  اَّكۡث َّمُوۡنَّ َّعلۡ   لَّۡ ي

62.   Who is it who 

listens to the distressed 

one when he calls upon 

Him and removes the 

affliction, and has 

made you viceroys of 

the earth. Is there any 

god with Allah. Little 

is that you reflect.  

ھلا کون وہ ے  ب    ج 
 
ا ہ ےشی
 
رار کی ۔  ت

 
ق ن  ی 

ب ا ن کاروہ  ج 
 
ا ہ ے اور  کوہ ےاس  ن

 
  دور کرن

لن ف
ک
 
ااور  ن ت  ای  مکو ن 

 
ن  ہ ے ی ی 

 
ش

 

اب ن ج  زمی 

ں ا ہ ے۔می  یکت 
 
ود کوئ ھ   الٰلّّمعی 

 
کے ساب

ہت کم۔  ھ  ہ ے ب  و کچ  م ج 
 
ےئ

 
ھئ
و۔ سمچ   ہ 

يبُۡ م َّنۡ اَّّ ِ ُ ر َّ يّ  دَّعَّاهُ  اذَِّاالۡۡضُۡطَّ
َّكۡشِفُ وَّّ وۡ ءَّ ي ُ عَّۡلكُُّ وَّّالس   مّۡيَّّ

َّفَّآءَّ  ٰـه   الَّۡۡرۡضِّخُل  م َّعَّ الٰلِّّءَّالِ
ًّ َؕم َّا  قَّليِلۡ  ّّّ تَّذَّك َّرُوۡنَّ

63. Who is it who 

shows you the way in 

the darkness of the 

land and the sea, and 

who sends the winds as 

heralds of good tidings 

before His mercy. Is 

there any god with 

Allah. High Exalted be 

Allah from that they 

ھلا کون و  ہ ے ب  ہ ارج  ادکھاست 
 
 ہ ے ن

 

 
ںت ں مہی  روں می  دھب 

 
کی  ان

 
ش
 
در  اور خ  سمت 

ا ہ ےکون اور  کے
 
ت ج  ھی 
ب 

واؤں کو   ہ 

ا کر ت  ری ی  ب 
 
خ
 
وس
 
ی رحمت کے آگے ج

 
ئ    ۔ای 

ود ی معی 
 
ا ہ ے کوئ ھ الٰلّّ   کت 

 
 ۔کے ساب

ہت د ہ ے ب 
لت  و  اس سے للها ن  رک ج 

 
س

وَّ البََّۡ ِ فِِۡ ظُلمُٰتِ ي َّهۡدِيكُۡمۡ  م َّنّۡاَّّ
َّحۡرِّ يحَّّٰ      ي رُۡسِلُّ      مَّنّۡ  وَّّ  البۡ ِ   الر 
َّدَّىّۡ    بَّيَّّۡ    بُشۡرً ا َّؕ      ي حَّۡۡتهِ   رَّ
ٰـهّ  ّ   الٰلِّّ  م َّعَّ   ءَّالِ ا    الٰلُّّ   تَّعلَّٰ عَّم َّ

َؕ  ّّّ يشُۡرِكُوۡنَّ



ascribe as partners.  ہ ںی  ی  ے ہ 
 
 ۔  کرت

64. Who is it who 

originates the creation, 

then reproduces it, and 

who provides you 

sustenance from the 

heaven and the earth.  

Is there any god with 

Allah. Say: Bring your 

proof, if you are 

truthful. 

ھلا کون وہ ے ب  داء ج 
 
ت ا  ای 

 
لق کہ ےکرن

 
 یج

ھر  ۔ ا ااسکب 
 
رزق   کوناور ہ ے  اعادہ کرن

 

 
ا ہ ے ت

 
ت ںدی  ن  اورآسمان سے  مہی  زمی 

ود  ۔سے ی معی 
 
ا ہ ے کوئ کے   الٰلّّ   کت 

ھ
 
ی ش کرو  کہدو کہ  ۔ساب ی ب 

 
ئ ل ای  اگر  دلت 

م
 
و ئ  ۔ سچ ے ہ 

ؤُا  م َّنّۡاَّّ ّ ي َّبدَّۡ َّـلقَّۡ يعُِيدُۡه    ثُم َّّ  الۡۡ
آءِ  ي َّرۡزُقُكُمّۡمَّنۡ وَّّ مَّ م ِنَّ الس َّ
ٰـهّ   الَّۡۡرۡضِّوَّّ  قُلّۡ   الٰلِّّ   م َّعَّّ   ءَّالِ

اتُوۡا  َّكُمّۡهَّ  كُنتۡمُّۡ  انِّۡ  برُۡهَّان
 ّ صٰدِقيَِّّۡ

65. Say: None knows, 

any in the heavens and 

the earth, the unseen 

except Allah. And they 

do not perceive when 

they will be raised.  

 کہدو 
 
ت
 
ای ں ج  ہی 

 
 کو  ۔اکہ ب

 
ھی یئ  

ب
وں   

 
آسمات

ں ن اور  می  ںمزمی  ی ب ک ۔ی 
 

ےسوا وع
 
 ت

ہ  اور ۔کے الٰلّّ کی 
 
عور ہ ےان
 
  کہ کب و ش

ں گے۔ ی 
 
ائ ے ج 
 
ھات
 
 اب

َّمُّل قُّ َّعۡل موٰتِٰ  فِِّمَّنۡ  لۡ َّ ي الس َّ
ّالَّۡۡرۡضِ وَّّ َّيبَّۡ مَّا  وَّّ الٰلُّّالِۡ َّ  الغۡ

َّشۡعُرُوۡنَّّ  ّّّ يبُعَّۡثوُۡنَّّ    اَّي َّانَّّ   ي
66.  But, is lost their 

knowledge regarding   

the Hereafter. Nay, but 

they are in doubt about 

it. Nay, but they, about 

it, are being blind.  

کا ہ ےگ لکہن   و چ 
  م ہ 

 
لمان

ع
رت کے  کا 

 
آخ

ں ارے می  ں۔ن  ہی 
 
لکہ ب ہ ن  ں  ی  ک می 

 
س

ں ی  ں۔طرف سےاسکی   ہ  ہی 
 
لکہ ب ہ ن   ی 

ارےاس  ںن  ں می  ی  و رہ ے ہ  دھے ہ 
 
 ۔ان

ّ  بَّلِ  كَّ ّٰ   علِمُۡهُمّۡ   ادرَّٰ ةِّفِِ الۡۡ خِرَّ
  بَّلّۡ م نِهَّۡاشَّك ٍ   فِِۡ    هُمّۡ   بَّلّۡ  
 ّ عَّمُوۡنَّّم نِهَّۡا  هُمّۡ

67. And said those who 

disbelieved: When we 

have become dust, and 

our forefathers, shall 

we indeed be brought 

forth. 

ےکہا  اور
 
ہوں ت
 
ےح   اب

 
ہوں ت
 
ر ن

 
اکق کہ    کت 

ب م ج  ں ہ  ی 
 
ائ و ج  یگے ہ 

 
مارے اور  مئ ہ 

اپ دادا و  ن 
 
ا   ت   کت 

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق کالے   ہ 

 
ن

 
ت  ی 
 
اب  گے۔ج 

ٖۤا  ال َّذِينَّّۡقَّالَّ  وَّّ كُن َّا  ءَّاذَِّاكَّفَّرُوۡ
ّٖۤ و َّّ  تُرٰباً َّا جُوۡنَّّ   ن َّااَّٮ ِّ  ابَّٰآؤُن خُۡرَّ  لَّۡ
 ّّّ 

68. Certainly, we have 

been promised this, we 

and our forefathers 

before. These are not 

ہ  ت 
 
لاس اوعدہ ن  ا گت  م سے  کت  ہہ ے ہ  م  ۔ی 

ہ 

اپ داداسےاور  سے مارے ن   ۔ب ہلے ہ 

َّـقَّدّۡ َّا    ل ا     وُعدِۡن نُّۡ      هذَّٰ  وَّّ     نََّ
َّا ّٖۤمِنۡ قَّبلٍُۡۙ  ابَّٰآؤُن ا ّٖۤ انِۡ هذَّٰ  الِۡ َّ



but legends of the 

ancient people. 
ں  ہی 
 
ہ ب گر ی 

اں  م ت 
 
اطِيُّۡ ب ہلے لوگوں کی ۔کہای َّّ اَّسَّ ليَِّّۡالۡۡ   و َّ

69. Say: Travel in the 

land then see how has 

been the end of the 

criminals. 

لو  کہ  کہدو ھرو ج  ن  ب  ں زمی  کھو کہ می  ھر دی   ب 

وا ہ ےا شکی   ام ہ  ج 
 
رم اب  وں کا ۔مج 

فَّانظُْرُوۡا  فِِ الَّۡۡرۡضِّسِيُۡوۡا  قُلّۡ
ّ َّةُ كَّانَّ  كَّيفَّۡ  ّ  الۡۡجُۡرِمِيَّّۡعَّاقبِ

70.   And do not grieve 

over them, nor be in 

distress because of 

what they plot.    

ااور 
 
م کرن
 
ہ غ ہ اورپ ر   ان ی 

ا ی 
 
ون گ ہ 
ت 
 
ں یی  می 

و سا ال  سے ج  ہ کر ی  ج  ےں ی 
 
ں ۔ ت ی   ہ 

ّ وَّّ نّۡ   لَّۡ زَّۡ َّيهِۡمّۡ    تَُّ ّ  عَّل  فِِّۡ   تَّكُنّۡ  وَّلَّۡ
يقٍّۡ ِ َّا   ضَّ كُۡرُوۡنَّّ   م   ّّّ يَّٰ

71. And they say: 

When is this promise if 

you are truthful.  

ہ اور  ں کہی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ  ہ ےکب  ک   وعدہ ی 

و اگر م ہ 
 
 سچ    ئ

 
 ۔   ے

َّقُوۡلوُۡنَّّ   وَّّ ا     مَّتّّٰ    ي  الوَّۡعدُّۡ     هذَّٰ
 ّّّ صٰدِقيَِّّۡ  كُنتۡمُّۡانِۡ 

72. Say: It may be that 

it is close to you, some 

of that which you 

would hasten on.  

د کہدو ان 
 
و کہ س ا ہ  ج 

 
ہی
ری ب آ ب 

 
مہارے ق

 
ھ  ت کچ 

ںاس  م کیخ ش  سے می 
 
لدی ئ ےکر  ج 

 
و  ت  ۔ ہ 

ّقُلۡ  دِفَّ  ي َّكُوۡنَّّاَّنۡ  عَّسِٰ  َّـكُمّۡرَّ  ل
 ّّ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّّ  ال َّذِىّۡ   بَّعضُّۡ

73.    And indeed, your 

Lord is highly gracious 

to mankind, but most 

of them do not give 

thanks.  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
ل والا ہ ےپ ڑا   برا رب  ت

 
ص
 

 ف

کن لوگوں پ ر  
لت

ر  
 
ں سے اکب کر ان می 
 
س

ے۔
 
ں کرت ہی 

 
 ب

ّانِ َّ وَّّ ب َّكَّ َّذُوۡ فَّضۡلٍ  رَّ  عَّلَّ الن َّاسِّل
هُمّۡ  وَّلكِٰن َّ  َّرَّ ّ   اَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَّّ   لَّۡ  ي

 ّّّ 
74. And indeed, your 

Lord surely knows 

what conceal their 

breasts, and what they 

reveal.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

 
وب ب را رب  ت

 
ا ہ ے ج

 
ت
 
ای  اسکو  ج 

و دہ ج  ت 
 
ں ت وس ی  ےہ 

 
و ت ے ہ 
 
ے  کئ

 
ئ شی  کے 

 
ن ا

و  اور ھ ج  ں کچ  ی  ے ہ 
 
ر کرت اہ 

 
 ۔ وہ ظ

ب َّكَّ  انِ َّّ وَّّ َّمُّرَّ علۡ ّـَ َّي ُّمَّا  ل  تُكِن 
 ّّّ يعُلۡنِوُۡنَّّ   مَّا   وَّّ   صُدُوۡرُهُمّۡ

75.   And there is not 

anything hidden in the 

heaven and the earth 

but it is in a book 

which is clear.  

ںاور  ہی 
 
ی ب

 
ب ز کوئ دہ  خ  ت 

 
ں ت وس وں می 

 
آسمات

ن اور ں زمی  گر می 
اب وہ ہ ے  م

 
ان ک کت

ں ن ہ ے می 
 
و روش  ۔ج 

َّةٍّ   مِنّۡ   مَّا  وَّّ آءِ      فِِّ     غَّآٮ ِب مَّ الس َّ
ّ الَّۡۡرۡضِّوَّّ  ّّّ م بُيٍِّۡ كِتبٍّٰ فِِّۡ الِۡ َّ

76.   Indeed,   this 

Quran   narrates   to 
ک
 
ی ش ہ ب  رآن  ی 

 
ا ہ ے ق

 
ت ان کر دی  ت  ی ی 

 
ئ ی  ّالقُۡرۡانَّٰ  هذَّٰان َّ اِّ ُ ٖۤ عَّلّٰ يَّقُص   بَّنِۡ



the Children of Israel 

most of that they, 

about which, differ.  

ے
 
مئ ل کےسا ت 

 
راسرای

 
ں اکب ی 
 
ائ   ہو ن 

 
ت  کےج 

ارے  ںن  ں می  ی  ے ہ 
 
لاف کرت

 
ت
 
 ۔اج

َّرَّّاسِۡرآءِيلَّۡ  فيِهِۡ  هُمّۡال َّذِىۡ  اَّكۡث
َّلفُِوۡنَّّ تۡ  ّّّ يََّ

77.   And indeed, it is 

certainly a guidance 

and a mercy for the 

believers.  

ہ  اور ک ی 
 
ی ش  ب 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت  ی ق دای  رحمت اور ہ 

ے ۔ ہ ے
 
لئ وں کے 

 
 مومی

دًُى   انِ َّهّ   وَّّ حَّۡۡةّ   و َّّ  لََّ   رَّ
 ّمنِِيَّّۡل لِمُۡؤّۡ

78.   Indeed, your Lord 

will judge between 

them by His command. 

And He is the All 

Mighty, All Knowing.  

   

ً

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
صلہ کر دے گا  برا رب  ت ن 

 

ان ف

ان کم سے  کے درمت 
ج
ے 
 
ئ ی   وہ   اورا

البہ ے 
 
لم والا  ع

ع
 ۔ 

ّ  انِ َّ  ب َّكَّ َّقۡضِّۡ   رَّ َّهُمّۡ  ي  بَّينۡ
  ٍۙۙ العَّۡليِمُّۡ  العَّۡزِيزُّۡ هُوَّ وَّّ بَُِكۡمِهّ 

79.  So put your trust 

in Allah. Indeed, you 

are on a clear truth.  

و
 
ھروسہ ت ہ۔  پ ر الٰلّّ   رکھ  ب  ت 

 
لا س   ن 
 
 جق وہ  م ئ

ن ی  ب 
 پ ر ۔ م

ِ انِ َّكَّ  عَّلَّ الٰلِّّ فَّتَّوَّك َّلّۡ َّـق  عَّلَّ الۡۡ
 ّّّ الۡۡبُيِِّۡ

80. Indeed, you cannot 

make hear the dead, 

nor can you make hear 

the deaf your call, 

when they turn away 

on their backs.  

ہ  ت 
 
لاس  ن 

 
 م ئ

 
سکئ ا 
ں ست  ہی 

 
اور   مردوں کوے ب

ہ  ی ی  م ہ 
 
 ئ

 
سکئ ا 
و ےست  ہروں کو  ہ  ی ن کار ب 

 
ئ  ای 

کہ  ت  ں وہج  ی 
 
ا ئ ر   مڑ ج  ھب  ھ ب 

 
ٹ ی   ۔کرب 

َّوۡتّٰ لَّۡ تُسۡمِعُّانِ َّكَّ  ّوَّّ الۡۡ تُسۡمِعُ  لَّۡ
م َّّ عَّآءَّ  الص ُ ُ ل َّوۡا اذَِّاالد   وَّ

  مُدۡبرِِينَّّۡ
81.   And you cannot 

lead the blind out of 

their error. You cannot 

make hear except him 

who believes in Our 

revelations, then they 

have surrendered.  

ہاور    ی 
 
 ار مئ

 
سکئ ہ دکھا 

و ےست  دھوں  ہ 
 
و کان

ی سے ان کی ہی   ۔گمراہ 
 
  ںب

 
سکئ ا 
 ے ست 

 
م ئ

مان لا اس کو مگر و ای  ےج 
 
وں  ت

 
ی ماری آی  ہ 

ں۔ یوہ  ب س پ ر  ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ق

ّ وَّّ ٖۤ اَّنتَّۡ عَّنۡ العُۡمِۡۡ بِهدِٰى  مَّا
َّتهِِمّۡ للٰ ّ     تُسۡمِعُّ    انِّۡ   ضَّ  مَّنّۡ    الِۡ َّ
َّا   ي ؤُۡمِنُّ  م ُسۡلمُِوۡنَّّ   فَّهُمّۡ   باِيٰتٰنِ

ّ 
82. And when is fulfilled 

the word against them, 

We shall bring out to 

them a beast from the 

earth, which will speak 

to them, that mankind 

باور  ا ج  و ج  ع ہ 
 
ق ےوا

 
ول گات

 
کے  ق

 
ن ا

ں ارے می  و  ن 
 
مت ں گےہ  کالی 
 
کے  ن

 
ن ا

ے
 
ور لئ

 
ات ن  ان ک ج  ں سےزمی  و ان  می  ج 

ں کرے گا۔ ی 
 
ائ ہسے ن  ماریلوگ  کہ  ی   ہ 

َّيهِۡمۡ القَّۡوۡلُ وَّقَّعَّ  اذَِّا وَّّ جۡنَّا عَّل اَّخۡرَّ
مُۡ   تُكَّل مُِهُمٍۡۙ م ِنَّ الَّۡۡرۡضِّدَّآب َّةً لََّ
ّاَّن َّ  َّانوُۡا  الن َّاسَّ َّا  ك لَّۡ   باِيٰتٰنِ



did not believe with 

certainty in Our verses.  
وں
 
ی ن پ ر آی  ی 

 
ں ی ق ہی 

 
ب

ے 
 
ھ لات

 
 ّ يوُۡقنِوُۡنَّّ  ۔ےب

83. And the day when 

We shall gather from 

every nation a host of 

those who denied Our 

signs, then they shall 

be set in ranks. 

ں گے دن خ س اور مع کری 
م ح  ر  ہ  ہ 

ں سے کا  ان ک گروہ امت می 
 
وان  ج 

ھے 
 
ب ے 
 
ب کرت کذی 

 
ماری ن اہ 

 
ش
 

 ب
 
وں کی ی  ی

ھر ان کی ہ ب  ے گی۔ درج 
 
ات دی کی ج 

ت   ی 

َّوۡمَّّ  وَّّ شُۡرُّ  ي ِ   مِنّۡ  نََّ ةٍ   كلُ   فَّوۡجًا امُ َّ
ِ َّنّۡ بُّ      م  َّا         ي كَُّذ ِ  فَّهُمّۡ         باِيٰتٰنِ

  يوُۡزَّعُوۡنَّّ
84. Until when they 

come,   He   will   say: 

Did you deny My 

revelations, while you 

did not comprehend 

them in knowledge, or 

what was that you 

used to do. 

ک کہ 
 
ہاں ن بب  ں وہ ج  ی 

 
و گے آ ئ

 
 وہت

ے
 
رمات
 
ھا  گا ق

 
ا ب لا ن 
 
ھت ے چ 
 
م ت
 
ا ئ ری کت  مب 

وں کو 
 
ی کہآی 

 
ہ اجاطہ جالان ا  ی  ے  کت 

 
م ت
 
ھا ئ
 
ب

لم سے ۔  ان کا
ع

و
 
ا  ت ھا کت 

 
و وہ ب م ج 

 
ئ

ھے
 
ب ے 
 
ئ ہ  ے ر

 
 ۔کرت

تّٰ   آءُوۡ  اذَِّا حَّ بتۡمُۡ  قَّالَّّجَّ اَّكَّذ َّ
َّمّۡ  وَّّ   باِيٰتِّّٰۡ يطُۡوۡا  ل   علِمًۡا بِهَّا   تُُِ
لوُۡنَّّ   كُنتۡمُّۡ  ذَّا اَّم َّا  ّّّ تَّعۡمَّ

85. And will be fulfilled 

the word against them 

because they had done 

wrong. Then they will 

not be able to speak.  

ا  اور و ج  ع ہ 
 
ق ےوا

 
ول گات

 
ارے   ق کے ن 

 
ن ا

ں ب اس  می  و کےشب  لم  ج 

 
ظ

و وہ  ج 

ھے
 
ب ے 
 
و وہ کرت

 
ول   ت ہ ت  ں گے۔ ی   سکی 

َّيهِۡمّۡ      القَّۡوۡلُّ     وَّقَّعَّّ    وَّّ  بَِِّا      عَّل
َّمُوۡا  ل َّنطِۡقُوۡنَّّ لَّۡ    فَّهُمّۡ   ظَّ   ي

86. Did they not see 

that We have appointed 

the night that they 

may rest therein, and 

the day, made bright. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who believe.  

کھا ں دی  ہی 
 
ا ب ے کت 

 
ہوں ت
 
ا ہ ے  کہ اب ان 

ت  ی 

ے
 
م ت ا  رات کو ہ 

 
ں ن اس  کہ آرام کری 

ں  ن  دن کو اورمی 
 
ا ک روش ک  ۔ت 

 
ی ش اس  ب 

ں  ی می 
 
ئ ی 

 
اںی ق ت 

 
ای
 
ش
 

ں ب ی  ن لوگوں کے ا ہ 

ے
 
ں لئ ی  ے ہ 

 
مان لات و ای   ۔ج 

وۡا َّرَّ َّمۡ ي َّااَّن َّا  اَّل عَّلنۡ ال َّيلَّۡ  جَّ
َّسۡكُنوُۡا انِ َّ  مُبصِۡرًاالن َّهَّارَّ وَّّفيِهِۡ  ليِ

يٰتٍّٰ  ذلٰكَِّ    فِِّۡ  ي ؤُۡمنِوُۡنَّّ    ل ـِقَّوۡمٍّ   لَّۡ
 ّّّ 

87. And the day when 

will be blown the 

trumpet, then will be 

terrified, whoever is in 

the heavens and 

ے گا  دنخ س اور 
 
ات کا ج 
 
ھون
ں صورب  و  می 

 
ت

ھ
 
ب را ا و ہ   اگ ےگھب  ں ےج  وں می 

 
و  اور آسمات ج 

ں ےہ   ن می  اہ ےخ سے مگر  زمی   الٰلّّ ج 

َّوۡمَّّ  وَّّ وۡرِّ فِِۡ     ينُفَّۡخُّ   ي ُ  فَّفَّزِعَّّ    الص 
موٰتِّٰ فِِ   مَّنّۡ  فِِ    مَّنّۡ  وَّّ الس َّ

 وَّّ   الٰلُّّ ءَّ شَّآ    مَّنّۡ  الِۡ َّ    الَّۡۡرۡضِّ



whoever is on the earth 

except whom Allah 

wills. And all shall 

come to Him humbled.  

اس سب اور ۔ سکے ن  ں گے ا ی 
 
لے آئ ج 

و کر ۔ ز ہ   عاخ 

  دخِٰرِينَّّۡ   اَّتَّوۡهُّكلُ   

88.  And you see the 

mountains thinking of 

them as firmly fixed, 

while they shall pass 

away as the passing 

away of the clouds. 

The work of Allah, 

who perfected every 

thing. Indeed He is 

Well-Aware with what 

you do. 

کھاور  ی  و د
 
ہاڑوں کوے ت و  ب 

 
 گمان کرےت

ں ارے می  کے ن 
 
ن ں  کہ ا ی  ے ہ 

 
وت مے ہ  ح 

کہ
 
لوہ  جالان ں گےج  ی سے  ی 

ںج  ی  ے ہ 
 
لئ  
 ج

ادل گری ہ ے  ۔ن   
خ س  کی الٰلّّکارن

ے 
 
وب ت

 
اج ان 

ت  ر  ی  ب ز کو ہ  ک وہ ۔ خ 
 
ی ش ب 

ر  ہ ے ب 
 
اخ و  ن  و۔اس سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
  ئ

ىتَّّوَّّ َّالَّ  رَّ بهَُّاالۡۡبِ ۡسَّ امِدَّةً  تَُّ جَّ
ُّ   هَِِّ و َّّ رُ  ّ    تََّ ابِّ    مَّر َّ حَّ صُنعَّۡ     الس َّ

ءٍّكلُ َّ  اَّتۡقَّنَّّال َّذِىٖۡۤ  الٰلِّّ ۡ  انِ َّه  شََّ
بيِۡ  ّ  ّّّ تَّفۡعَّلوُۡنَّّ    بَِِّا   خَّ

89. Whoever comes 

with a good deed, he 

will have better than 

that. And they will be, 

from the terror on that 

day, safe.  

و ی  ج 
 
ے گا کوئ

 
کی  آت  

ت
 
ھ ی

 
و کے ساب
 
ت

ے 
 
لئ سکے  ر ا

 
ہب  وہ اور .اس سےہ ے  ب 

 
 
ن و ٹ سے گےہ  راہ  وظ دناس گھب 

 
 ۔ محف

آءَّّ   مَّنّۡ نَّةِ    جَّ َّسَّ َّه    باِلۡۡ يۡ ّ  فَّل  خَّ
 ي َّوۡمَّٮ ِذٍّ   فَّزَّعٍّ م ِنۡ   هُمّۡ وَّّ  م نِهَّۡا
 ّ امٰنِوُۡنَّّ

90. And whoever comes 

with an evil deed, will 

be cast down their 

faces in the Fire. Are 

you being recompensed 

except what you used 

to do. 

واور  ی  ج 
 
ے گا کوئ

 
ی آت

 
ھ  پ رائ

 
و کے ساب
 
ت

دھے 
 
ں گے ک اون ی 

 
ائ ے ج 
 
کے ئ

 
ن ہا  مت 

ں ۔ آگ ا  می  دلہ کت  ا ہ ے ملن  مکو رہ 
 
مگر ی

ی  و  وہ  و۔ج  ے رہ ے ہ 
 
م کرت
 
 ئ

آءَّ  مَّنّۡ وَّّ ئَّةِّجَّ ي ِ فَّكُب َّتۡ  باِلس َّ
تَُزَّۡوۡنَّ    هَّلّۡ   الن َّارَِؕ  فِِّ   وُجُوۡهُهُمّۡ

ّ لوُۡنَّّ  كُنتۡمُّۡ مَّا   الِۡ َّ  ّ تَّعۡمَّ
91 In fact, I have been 

commanded that I 

worship the Lord of 

this city. Him, who has 

made it sacred, and His 

is everything. And I 

have been commanded 

ت د
 
ن ق
 

ق
ھر ح

ا ےمچ  ا گت  کم دن 
ج

ں کہہ ے    می 

ادت کروں ہر  اس کی رب عت 
 
 -کے  ش

ے وہ
 
ا ہ ے اسکو خ س ت ان 

ت  رم ی 
 
اور   مخب

ب ز  اسی کی ہ ے ر خ  ھکو اور ۔ہ  امچ  ا گت  کم دن 
ج

 

َّّ ّٖۤانَِ َّ ّاَّعۡبدَُّ  اَّنّۡامُِرۡتُ  ا ب َّ هذِٰهِ  رَّ
َّلدَّۡةِّ مَّهَّا  ال َّذِىّۡ   البۡ ر َّ َّهّ  وَّّ   حَّ ُ   ل كلُ 
ءٍّ ۡ مِنَّ  اَّكُوۡنَّّاَّنۡ  امُِرۡتُّ و َّّ شََّ

ٍّۙ  ّّّ الۡۡسُۡلمِِيَّۡ



that I be of those who 

surrender.  
وںکہ  ہ ے ں رہ  ردا می  ب 

 
رمات
 
ں روںق  ۔می 

92. And that I recite 

the Quran. Then 

whoever follows the 

guidance, so he follows 

the guidance for his 

own self. And whoever 

strays, then say: Only 

I am of the warners.  

ہ کہ اور لاوت ی 
 
ں ن رآنں کرو می 

 
  ۔کی ق

و  و ج 
 
تت اع ھدای  ت 

 
ا ہ ے کی ای

 
و  کرن

 
 وہت

ت اع ھدای  ت 
 
ا ہ ے  کی ای

 
ی کرن ے ہ 

 
ئ ی  ا

ے ۔
 
و اورلئ ا ہ ے ج 

 
ت و ک  گمراہ رہ 

 
 ضرفہ ہت

ں و می  ے وال ںہ 
 
ردار کرت ب 

 
ںخ  ۔ وں می 

ّۡاَّتلۡوَُّا اَّنۡ  وَّّ نِ قُرۡانَّّٰال اهۡتَّدىٰ     فَّمَّ
َّا     َّهۡتَّدِىۡ    فَّانَِ َّ َّفۡسِهّ ي مَّنۡ     وَّّ    لنِ
ّ ل َّ ٖۤ فَّقُلۡ      ضَّ َّا َّا   انَِ َّ مِنَّ     اَّن

    الۡۡنُذِۡرِينَّّۡ
93. And say: Praise be 

to Allah, who will soon 

show you His signs, so 

you shall recognize 

them. And your Lord 

is not unaware of what 

you do.  

عری ف ہہک  اور
 
وہ  یک الٰلّّ ہ ے ب

مکو
 
ے گا ی

 
ب دکھات ری 

 
ق
 
اں  عن ت 

 
ای
 
ش
 

ی ب
 
ئ  ای 

م
 
و ئ
 
کو  ت

 
ان لو گ ان ہج   

ں  اور ے۔ب ہی 
 
   ب

 
 راب  ت

ر   ب ر ب 
 
ی خ
 
و سای و  سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 ۔ئ

َّمۡدُّقُلِ    وَّّ ِ      الۡۡ يكُۡمّۡلِلّٰ يُِ ايٰتٰهِ       سَّ
َّا ب كَُّ   مَّا  وَّّ  فَّتَّعرِۡفُوۡنَّّ َّافلٍِّ  رَّ  بغِ

ا  لوُۡنَّّعَّم َّ  تَّعۡمَّ

     
 


